Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
T Th D Dh N

t th d dh n

p phb bh m

y r I L v

S sh s h

o

intanucu varNimpa-guNDakriya

In the kRti ‘intanucu varNimpa — rAga guNDakriya (tALa Adi), Srl
tyAgarAja praises Lord Srl rAma.

P int(a)nucu varNimpa taramA
brahm(E)ndr(A)dulak(ai)na

A kantuni kanna mA cakkani
kalyANa rAma candra nl sogas(inta)

C1 callani cUpula kannulu mari
jAbilli kaLala kErina Ananamu
mellani mATal(a)bhaya karamul(i)vi-
(y)ella sahajamaina nl guNam(inta)

Cc2 anyula kOri ghOra tapamul-
(e)nennO jEsi varamul(a)ndi
2mUrdhanyul(ai)na vAri madambula
rAjanya laghuvuna(n)aNacE parAkramam(inta)

C3 vAg-1S(A)di sura kOTlaku
3vEd(A)gama SAstramulaku kana-gUDani
nAga rAja bhUshaNuDaina 4Srl
tyAgarAja sannuta nldu mahimal(inta)

Gist
O Our nice Auspicious rAma candra who bore cupid!
O Prince!
O Lord well-praised by Lord Siva — adorned with SEsha!

Is it possible even for brahmA, indra and others to describe as to how
much Your attributes are?

Is it possible even for brahmA, indra and others to describe -



Your elegance?

Your virtues, consisting of all these natural attributes - eyes with cool
looks, face that puts to shame the charm of the moon, soft speech and hands that
assures security from fear?

Your prowess, in easily subduing the arrogance of those who became
illustrious by performing a lot of severe penances and obtaining boons by seeking
other Gods?

Your greatness, that could not be found out even by brahmA and other
millions of celestials as also VEdAs, Agamas and SAstras?

Word-by-word Meaning

P Is it possible (taramA) even (aina) for brahmA, indra and others
(Adulaku) (brahmEndrAdulakaina) to describe (varNimpa) as to (anucu) how
much (inta) (literally this much) (intanucu) Your attributes are?

A O Our (mA) nice (cakkani) Auspicious (kAlyANa) rAma candra who bore
(kanna) cupid (kantuni)!

Is it possible even for brahmA, indra and others to describe as to how
much Your elegance (sogasu) (sogasinta) is?

C1 Is it possible even for brahmA, indra and others to describe as to how
much Your (nl) virtues (guNamu) (guNaminta) - consisting of all (ella) these (ivi)
natural (sahajamaina) attributes -

eyes (kannulu) with cool (challani) looks (cUpula), further (mari), face
(Ananamu) that puts to shame (kErina) the charm (kaLala) of the moon (jAbilli),
soft (mellani) speech (mATalu) and hands (karamulu) (karamuliviyella) that
assures security from fear (abhaya) (mATalabhaya)?

Cc2 O Prince (rAjanya)! Is it possible even for brahmA, indra and others to
describe as to how much Your prowess (parAkramamu) (parAkramaminta), in
easily (IAghuvuna) subduing (aNacE) (laghuvunanaNacE) the arrogance
(madambula) of those (VAri)

who became (aina) illustrious (mUrdhanyulu) (mUrdhanyulaina) by
performing (jEsi) a lot of (ennennO) severe (ghOra) penances (tapamulu)
(tapamulennennO) and obtaining (andi) boons (varamulu) (varamulandi) by
seeking (kOri) other Gods (anyula) (literally others)?

C3 O Lord well-praised (sannuta) by Lord (Srl) Siva (tyAgarAja) — who is
adorned (bhUshaNuDaina) with SEsha - king (rAja) of snakes (nAga)!

Is it possible to describe as to how much Your (nldu) greatness
(mahimalu), that could not be found out (kana-gUDani) (literally could not be
beheld) even by brahmA — Consort (ISa) of sarasvati (VAK) (vAg-1Sa) and other
(Adi) (vAg-ISAdi) millions (kOTlaku) of celestials (sura) as also VEdAs, Agamas
(vEdAgama) and SAstras (SAstramulaku)?

Notes —
Variations -
1 — sogasinta — sogasuninta.

References -

Comments -



2 - mUrdhanyulaina — the reference here is to rAvaNa who was bestowed
the status of ISvara.

3 — vEdAgama SAstramulaku kana-gUDani — Refers to the the Supreme
Lord who is declared as 'manO-vAcAmagOcara' — beyond the reach of faculties
and mind.

4 — Srl tyAgarAja sannuta — According to the books, ‘tyAgarAja’ seems to
have been taken to mean ‘Lord Siva’, qualified by ‘nAga rAja bhUshuNuDaina’. It
has accordingly been translated here also.
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English with Special Characters

pa. i(nta)nucu varnimpa tarama
bra(hme)(ndra)dula(kai)na
a. kantuni kanna ma cakkani
kalyana rama candra ni soga(sinta)
cal. callani cupula kannulu mari



jabilli kalala kérina ananamu
mellani mata(la)bhaya karamu(li)vi-
(ye)lla sahajamaina ni guna(minta)
ca2. anyula kori ghora tapamu-
(le)nnenno jesi varamu(la)ndi
murdhanyu(lai)na vari madambula
rajanya laghuvuna(na)naceé parakrama(minta)
ca3. va(gi)($a)di sura kotlaku
ve(da)gama $astramulaku kana-gudani
naga raja bhiisanudaina §ri
tyagaraja sannuta nidu mahima(linta)
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